






both Chinese and foreign characteristics. The author considers it to be a third type of literature. 
Therefore, there is a difference between foreign literature and Chinese literature. This requires 
teachers to not equate foreign literature with Chinese literature in their daily teaching. They must 
highlight the characteristics of foreign literature and pay attention to the selection of Chinese 
foreign literature classroom teaching content. The content selected and set must reflect the 
characteristics of foreign literature. Language is a means of communication, but for literature, 
language must be aesthetically pleasing and pleasant. The translation of some works from the 
original into Chinese will make its rhythmic beauty, language beauty, and reflected spiritual beauty 
much less, but this cannot be remedied. Because neither teachers nor students can understand and 
understand the languages of various countries. However, relative teachers can use this to improve 
classroom teaching methods under existing conditions. Medio-translatology in comparative 
literature regards literary translation as a creative treason. In this creative rebellion, different 
cultures can communicate, collide, and deform. Then, the subject of creative treason in literary 
translation is not only the translator, but also the reader and the receiving environment are also the 
subject of creative treason. Translators cannot be degraded when studying foreign literary works, 
but the charm of the original must be clearly recognized. In contemporary Chinese classroom 
teaching, teachers must cultivate students' sense of language and help students experience the 
beauty of language in the process of learning to help They try to understand the ideas of the original 
author. 

5. Conclusion 
After several effective education reforms, significant progress has been made in the teaching of 

Chinese foreign literature. This is the crystallization of the collective wisdom of many researchers. 
On the basis of inheriting the original teaching experience and reform achievements, the author 
deeply analyzes the current teaching of Chinese foreign literature. The current situation, points out 
many problems in the classroom teaching and summarizes them, uses comparative literature 
discipline theory, absorbs feminism, cultural relativism, acceptance aesthetics, and philosophy and 
religion theory to propose its own reform strategies. 
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